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DAROVACIA ZMLUVA

Tato Darovacia zmluva (dalej ako "Zmluva") je
uzatvorenad v zmysle ustanoveni § 628 a nasl.
zdkona ¢. 40/1964 Zb., Obciansky zakonnik, v
zneni neskorSich predpisov (dalej ako "Obé&iansky
zékonnik")

MEDZI:
(1)

Swiss Re Management AG organiza¢na zlozka, so
sidlom Mlynské Nivy 12, 811 09
Bratislava,Slovenska republika,

_l _l

(dalej len "Darca")

V]

—_

2)
Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava, so
sidlom Primacialne ndmestie ¢. 1, 814 99

Bratislava

(dalej len "Obdarovany")

(Darca a Obdarovany dalej jednotlivo aj ako
"Zmluvna strana" a spolo¢ne aj ako "Zmluvné
strany")
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DONATION AGREEMENT

This Donation Agreement (the "Agreement") is
made and entered into pursuant to Section 628 et
seq. of the Act No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as
amended (the "Civil Code"),

BETWEEN:
1)

Swiss Re Management AG, organiza¢na zlozka,
having its registered office at Mlynské Nivy 12, 811
09 Bratislava,

—_

(the "Donor")

nd

oY)

—_

2)

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava (The
City of Bratislava), having its registered office at
Primacidlne ndmestie ¢. 1, 814 99 Bratislava,

(the "Beneficiary")

(Donor and Beneficiary individually also as the
"Party" and collectively as the "Parties")
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ZMLUVNE  STRANY
NASLEDOVNOM:

SA DOHODLI NA

1. Uvodné ustanovenia

1.1 Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve,
Darca tymto daruje Obdarovanému penazny
dar vo vyske 100.000 EUR (stotisic eur) (dalej
len "Dar") a Obdarovany Dar od Darcu prijima.

2. Predmet Zmluvy

2.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze Darca poukaze
Obdarovanému Dar prevodom na bankovy tucet
Obdarovaného Cislo
SK4409000000005252525252 vedeny
v Slovenskej sporitelni, a.s. v dvoch tranZach:
Tranza 1 vo vySke 70 000 Eur: do 30 dni po
podpise tejto Zmluvy. TranZza 2 vo vySke 30
000 Eur v mesiaci februar 2021.

2.2 Obdarovany pouzije Dar najma na naklady

spojené s realizaciou revitalizacie Blumental

parku na Radlinského ulici v Bratislave, v rdmci

projektu Bratislavy, hlavnhého mesta SR, 10

000 stromov a to konkrétne:

a. Pripravu a spracovanie projektovej
dokumentacie

b. Vysadbu novych drevin podla
odporicéani odbornikov

C. Upravu povrchov a inStalacii
mobiliaru

d. Starostlivost o zelen po dobu 3
rokov

NajneskorSie  ukonCenie revitalizacie je
30.09.2021. Realizovany revitalizacny projekt
musi zohladnovat dopad klimatickej zmeny na
mesto a obsahovat prvky, ktoré dopad
klimatickej zmeny na verejny priestor
zmiernuju. Obdarovany sa zavazuje, Ze
Darcovi pred prevodom Daru na Ucet poskytne
nasledovnu dokumentaciu:
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THE PARTIES HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:

1. Introductory Provisions

1.1 Subject to the terms and conditions set forth
in this Agreement the Donor hereby donates a
cash donation in the amount of EUR 100.000
(One hundred thousand euro) (the "Donation")
to the Beneficiary and Beneficiary accepts the
Donation from the Donor.

2. Subject-matter of the Agreement

2.1 The Parties agreed that the Donor will transfer
the Donation via a bank transfer to the bank
account of the Beneficiary No.
SK4409000000005252525252 opened in
Slovenska sporitelfia a.s., in two transactions:
Transaction 1 in the amount of EUR 70.000,
within 30 days after signing of this
Agreement. Transaction 2 in the amount of
EUR 30.000 in the month of February 2021.

2.2 The Beneficiary will use the Donation mainly

for costs associated with revitalisation of the

Blumental park on Radlinskeho street in
Bratislava, in the scope of the project of
Bratislava, the capital city of Slovak republic,
10 000 trees:

a. Preparation and processing of project
documentation

b. planting of new woody plants according to
the experts 'recommendation

c. surface treatment and installation of
furniture

d greenery maintenance for subsequent 3

years period

The competition of the revitalisation project is due:
30.09.2021. The implemented revitalisation
project must take into account climate change and
its impact on the City and contain elements that
mitigate the impact of climate change on public



@ Swiss Re

- architektonicky zamer revitalizacie parku, ktory

zohladriuje poziadavku Darcu vysadit viac

drevin ako bude potrebné na zaklade
expertnych dendrologickych posudkov
odstranit

pisomnu informaciu o charakteristikach

revitalizacie ktoré priamo suvisia a odrazaju
pripravu verejného priestoru (parku) na
klimaticki zmenu v meste, a ktoré budu
implementovanou sic¢astou revitalizacie parku

- komunikacny plan tykajuci sa revitalizacie parku,

vratane sociadlnych sieti ako aj rozsahu
zapojenia Darcu do komunikéacie (vo forme a s
obsahom prijatelnym pre Darcu), pri¢om
minimalny rozsah je trikrat pocCas realizacie
projektu so zapojenim kanéalov socialnych sieti
Primatora hlavného mesta a Hlavného mesta.

- spésob oznadenia spoluprace Obdarovaného a

2.3

2.4

25

Darcu v priestore parku vo forme a s obsahom
prijatelnym pre Darcu.

Obdarovany sa zavazuje, Ze na zaklade vyzvy
Darcu pisomne preukaze pouzitie Daru v
zmysle podmienok dohodnutych v tejto
Zmluve. Obdarovany sa zavazuje dodrziavat
podmienky uvedené v dokumentacii
poskytnutej Darcovi podla ¢lanku 2.2 vy$Sie a
tuto skutoé¢nost Darcovi na poziadanie
preukazat.

Darca je opravneny domahat sa vratenia Daru,
ak by sa Obdarovany spraval k nemu tak, Ze by
tym hrubo porusSoval dobré mravy alebo v
pripade, ak pouzije Dar v rozpore so svojimi
povinnostami podla tohto ¢lanku 2 alebo inak
ako v sulade s ucelom vyjadrenym v tomto
¢lanku 2.

V pripade, ak sa Obdarovany dopusti takého
konania, (i) ktoré méze potencidlne ohrozit
obchodné zaujmy Darcu; (ii) ktoré bude
znamenat pouzitie Daru na acel iny ako je
uvedeny v tomto clanku 2; (iii) ktoré je v
rozpore s platnym pravnym poriadkom a to
najma, ale nielen vo vztahu k ucelu tejto
Zmluvy; (iv) ktoré je v rozpore s etickymi
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areas. The Beneficiary undertakes to provide the
Donor with the following documentation before
transferring the Donation to the account:

- the architectural intention for the revitalisation of

- written

the park, which takes into account the Donor's
requirement to plant more trees than will need
to be removed on the basis of expert
dendrological assessments
information on the characteristics of
revitalisation that are directly related to and
reflect the preparation of a public space (park)
for climate change in the city, and which will
be an implemented part of the revitalisation of
the park

communication plan concerning the
revitalisation of the park, including social
networks (Mayor s and City “s) as well as the
extent of the Donor's involvement
communication (in each case in the form and
substance acceptable to the Donor), with a
minimum scope three times during the
implementation of the project involving social
media channels.

in

- the method of marking the cooperation of the

2.3

2.4

Beneficiary and the Donor in the park area in
the form and substance acceptable to the
Donor.

The Beneficiary undertakes to demonstrate in
writing, based on the Donor's request, the use
of the Donation in accordance with the
conditions set forth herein. The Beneficiary
undertakes to comply with terms set out in the
documentation provided to the Donor
pursuant to clause 2.2 above and demonstrate
the same upon the Donor's request.

The Donor may request the Beneficiary to
return the Donation if the Beneficiary treats
the Donor in a way that can be considered as
a material breach of principles of good morals
or if the Beneficiary has used the Donation in
the breach of Beneficiary's obligations under
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principmi a zakladnymi pravidlami moralky a
ako také mo6ze potencialne ohrozit dobré meno
Darcu, je ktorékolvek a kazdé z tychto konani
povaZzované za podstatné poruSenie zmluvy a
Darca je opravneny od tejto zmluvy odstupit a
doméhat sa vratenia Daru.

3. Zaverecné ustanovenia

3.1 Obdarovany sa zavazuje pouzit obchodné

meno Swiss Re, ochrannt znacku a logo Swiss
Re vyhradne sp6sobom uvedenym v Prilohe 1
("Annex 1 — Terms of Use"), ktora tvori sucast
tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, ze
VSeobecné podmienky Swiss Re uvedené v
Prilohe 2 ("Annex 2 - Swiss Re General Terms
& Conditions"), ktoré tvoria sucast tejto
Zmluvy, sa na tento zmluvy vztah pouziju

primerane.

V pripade rozporu medzi ustanovenim
Podmienok pouzitia [alebo VSeobecnych
obchodnych podmienok] a ustanovenim
hlavnej casti tejto Zmluvy méa prednost
prislusné ustanovenie hlavnej d&asti tejto
Zmluvy.

3.2 Zmluva nadobuda platnost driom jej podpisania

stranami a ucinnost
diiom nasledujicim po dni jej zverejnenia v
stlade so zadkonom ¢&. 211/2000 Z. z. o

obidvoma zmluvnymi
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this clause 2 or otherwise than in compliance
with the purpose of the Donation expressed in
this clause 2.

If the Beneficiary engages in actions that: (i)
may be detrimental to the business interests
of the Donor; (ii) may result in the use of the
Donation otherwise than in compliance with
the purpose of the Donation expressed in this
clause 2, (iii) is in the breach of any applicable
law, including (without limitation) in relation
to the purpose of this Agreement, or (iv)
constitutes a breach of ethical principles or
principles of good morals and is capable of
adversely impacting the good reputation of
the Donor, such actions shall constitute a
material breach of this Agreement and, in such
case, the Beneficiary may rescind this
Agreement and request the Beneficiary to
return the Donation.

3. Final Provisions

3.1

The Beneficiary shall use the business name
of Swiss Re, Swiss Re trademark or Swiss Re
logo only in compliance with terms set out in
Annex 1 (Terms of Use) that forms an integral
part of this Agreement. The Parties have
agreed that Swiss Re General Terms &
Conditions attached as Annex 2 (Swiss Re
General Terms & Conditions) that forms an
integral part of this Agreement (General Terms
& Conditions) applies to this Agreement. In
the event of conflict between the Terms of Use
[or the General Terms & Conditions] and any
operative provision of this Agreement the
relevant operative provision of this agreement
shall prevail.

3.2 The Agreement shall become valid as of the day

of its signature by both Parties and effective
as of the day following its publishing in
compliance with the Slovak Act No.
211/2000 Coll. on the Free Access to
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slobodnom pristupe k informacidm a o zmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorSich predpisov (dalej len Zakon o
slobode informacii). Obdarovany je povinny
zabezpedit zverejnenie tejto zmluvy v sulade s
prislusnymi ustanoveniami Zakona o slobode
informacii bez zbyto¢ného odkladu, najneskor
v8ak do troch pracovnych dni po uzavreti tejto
zmluvy. Obdarovany je povinny informovat
Darcu o zverejneni tejto zmluvy v sllade s
prisluSnymi ustanoveniami Zakona o slobode
informacii bez zbyto¢ného odkladu, najneskor
vSak do troch pracovnych dni po tom ako k
zverejneniu doslo.

3.3 Zmluvné vztahy vyslovne touto Zmluvou
neupravené sa riadia prislusnymi

ustanoveniami ObcCianskeho zakonnika.

3.4 Zmluvu mozno menit a dopifiat len
prostrednictvom pisomnych dodatkov
podpisanych obidvoma Zmluvnymi stranami.

3.6 Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch (4)
rovnopisoch v dvojjazy¢nom slovensko-
anglickom jazykovom zneni, z ktorych kazdy je
original a vSetky budu predstavovat jeden a ten
isty dokument. Kazda Zmluvna strana dostane
dva (2) rovnopisy tejto Zmluvy. V pripade
akychkolvek nezrovnalosti medzi anglickymi a
slovenskymi znenim tejto Zmluvy, bude

slovenska verzia povazovana za rozhodujucu.

ZMLUVNE STRANY VYHLASUJU, %e ich zmluvna
volnost nie je ziadnym spésobom obmedzena a Ze
si Zmluvu precitali, vzajomne vysvetlili, jej obsahu
porozumeli a na znak suhlasu s fiou ju slobodne,
vazne, dobrovolne, s uréitostou, nie v tiesni a nie za
napadne nevyhodnych podmienok vlastnoru¢ne
podpisali a su si plne vedomi nasledkov z nej
vyplyvajucich.
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Information, as amended (the Information
Access Act). The Beneficiary shall procure that
this Agreement has been published in
compliance with relevant provisions of the
Information Access Act without undue delay,
but in any event no later than 3 business days
after the date of this Agreement. The
Beneficiary shall inform the Donor about
publication of this Agreement in compliance
with relevant provisions of the Information
Access Act without undue delay, but in any
event no later than 3 business days after the
date when this Agreement was so published.

3.3 The contractual relations not expressly
regulated by the present Agreement shall be
governed by the respective provisions the
Slovak Civil Code.

3.4 This Agreement may be changed and modified
only via a written amendment signed by both
Parties

3.5 This Agreement is executed in four (4)

counterparts in a bilingual English and Slovak
language versions, each of which is an original
and all of which together shall be deemed to
be one and the same instrument. Each Party
shall receive two (2) counterparts hereof.
Should any discrepancy arise between the
English and Slovak versions hereof, the Slovak
version shall prevail.

THE PARTIES REPRESENT that their contractual
freedom is not restricted in any way and they have
read this Agreement, explained it to each other,
understood contents thereof and as an indication of
their consent they have signed it by their own hand,
voluntarily, not under duress and not under
conspicuously disadvantageous conditions, being
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Za Darcu / on behalf of the Donor:

Bratislava28.9.2020.

Swiss Re Europe Management AG,
organizacna zlozka
Nima Motazed v.r.

Swiss Re Management AG,
organizacna zlozka
Jana RieCanska, v.r
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aware of all the consequences following from such
action.

Za Obdarovaného / on behalf of the Beneficiary:

Bratislava, 8.10.2020.

Hlavné mesto SR Bratislava
Ing. arch Matus Vallo
Primator, v.r.



